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I. ANTECEDENTES. 

 

A través del Decreto No. 32-2005, se creó la Secretaría de Seguridad Alimentaria y 

Nutricional de la Presidencia de la República (SESAN), que es el ente coordinador del 

SINASAN y tendrá la responsabilidad de la coordinación operativa interministerial del 

Plan Estratégico de SAN, así como de la articulación de los programas y proyectos de 

las distintas instituciones nacionales e internacionales vinculados con la Seguridad 

Alimentaria y Nutricional. 

De acuerdo con la Ley del SINASAN, la SAN, “es el derecho de toda persona a tener 

acceso físico, económico y social, oportuna y permanentemente a una alimentación 

adecuada en cantidad y calidad, con pertinencia cultural, con equidad étnica y de 

género, así como su adecuado aprovechamiento biológico para mantener una vida 

saludable y activa”. 

La Política Nacional de Seguridad Alimentaria y Nutricional; aprobada en el año 2005, 

uno de los principios rectores de esta Política; es la EQUIDAD: El Estado debe generar 

las condiciones para que la población sin distinción de género, etnia, edad, nivel 

socioeconómico y lugar de residencia tenga acceso seguro y oportuno a los alimentos. 

Asimismo, la Ley de Idiomas Nacionales, Decreto 19-2003 del Congreso de la 

República de Guatemala, según su artículo 4, tiene como objeto regular lo relativo al 

reconocimiento, respeto, promoción, desarrollo y utilización de los idiomas de los 

pueblos Mayas, Garífuna y Xinca, y su observancia en irrestricto apego a la 

Constitución Política de la República y al respeto y ejercicio de los derechos humanos. 

En el artículo 10 de la ley mencionada, se estableció que: “Las entidades e instituciones 

del Estado deberán llevar registros, actualizar y reportar datos sobre la pertenencia 

sociolingüística de los usuarios de sus servicios, a efecto de adecuar la prestación de los 

mismos.”  

 



 

 

 

II. ACCIONES. 

 

Acciones implementadas correspondientes al mes de abril por esta Secretaría en 

relación a la Pertenencia Sociolingüística, se encuentran las siguientes: 

1. En seguimiento  a las rotulaciones de identificación  de las oficinas de la SESAN a 

nivel central, se ha traducido en idioma Mam los siguientes textos:   

Primer paso: Traducidos en idioma maya: Mam 

1. Cuerpo Asesor = Qe onil xim 

2. Centro de Documentación e Información para la Seguridad Alimentaria y 

Nutricional -CEDESAN- =  Ja junisal u’j ex q’ol tqanil te Tb’anil niky’b’eb’il ex 

k’a’chb’il xjal. 

3. Servicio Sanitario Damas = Jatz’a’lb’il kye xu’j 

4. Servicio Sanitario Caballeros = Jatz’a’lb’il kye q’a 

5. Sanitario de Despacho Superior = Jatz’a’lb’il kye wi’xin 

6. Sanitario Subsecretaría Técnica = Jatz’a’lb’il kye tka’b’ wi’xin 

7. Área de vehículos y combustible =Kytemb’il ex kyk’wa’ xkotz 

8. Unidad de Género = Ximil kyi’j junelni 

9. Unidad de Auditoría Interna  =Ximil ti’j b’a’n najsab’il pwaq 

10. Recepción =K’amob’il 

11. Contraloría General de Cuentas  = Jaka’yb’il b’a’n najsab’il pwaq 

12. Área de desinfección =Kytemb’il xhtilsb’il 

13. Espacio de la Lactancia Materna =Amb’il q’ob’il kych’u’ k’wal 

 

 

 

 



 

 

 

2. Seguimiento a la campaña de comunicación interna de pertinencia sociolingüística, se 

diseñaron 21 rótulos en idioma español y en idioma maya Mam, se imprimieron y se 

colocación en acrílicos de cada oficina de SESAN central, con el objeto de contribuir al 

reconocimiento, respeto, promoción y utilización de los idiomas nacionales en los 

servicios institucionales, se detalla a continuación: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

3. La SESAN en coordinación con la Secretaria de Comunicación Social de la Presidencia  

(SCSP)  trabajaron la producciòn de cápsulas  “Protagonistas de Nuestro Tiempo”: 

caso de éxito de recuperación de niña con desnutrición aguda. Material grabado en 

Tactic, Alta Verapaz; en idioma español al idioma maya Poqomchí, dicha intervención 

tiene pertinencia lingüística y cultural.  Se transmitió en televisión abierta, y sus 

distintas redes sociales (Twitter, Facebook, Instagram, TikTok), durante el mes de abril 

de 2023.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Link: 

 

https://twitter.com/GuatemalaGob/status/1648846440628666371?t=7ajxLwZKTMB80trIxebcLA&s=19 

 

https://fb.watch/k0hXz9On13/?mibextid=Nif5oz 

https://twitter.com/GuatemalaGob/status/1648846440628666371?t=7ajxLwZKTMB80trIxebcLA&s=19
https://fb.watch/k0hXz9On13/?mibextid=Nif5oz


 

 

 

4. Traducción, diseño y publicación en redes sociales institucionales el mensaje por el 

“Día Internacional de la Madre Tierra”, con la finalidad de promocionar y utilizar los 

idiomas nacionales en seguridad alimentaria y nutricional,  se detalla lo siguiente:  

 

“Día Internacional de la Madre Tierra”,  

Tq’ijil Qtxu Tx'otx' Twitz tkyaqil tnam. (Idioma maya Mam)  

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

5. La Dirección de Fortalecimiento Institucional ha impulsado la identificación de las oficinas 

departamentales de la SESAN de San Marcos en idioma maya Mam y Chimaltenango en 

idioma maya Kaqchikel para la promoción y utilización  de los idiomas nacionales en los 

servicios de SAN, a continuación se ejemplifica  evidencias y Link donde se pueda ver 

detalladamente:  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Link de Delegación de San Marcos 

https://drive.google.com/drive/folders/1QIYeg8Qh40gmDULuNNOZVij2FicW4XdB?usp=sh

aring 

 

https://drive.google.com/drive/folders/1QIYeg8Qh40gmDULuNNOZVij2FicW4XdB?usp=sharing
https://drive.google.com/drive/folders/1QIYeg8Qh40gmDULuNNOZVij2FicW4XdB?usp=sharing


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Link de Delegación de Chimaltenango 

https://drive.google.com/drive/folders/12WrydN3kb7IMp2lTWGoyKQWQfbAr705F?usp=

share_link 

 

6. En el marco del Convenio de Cooperación y Coordinación entre la SESAN –UNICEF-

INCAP, se procedió a la impresión del cuadernillo ¿Que sienten, saben y hacen las 

madres de nuestros municipios sobre la salud y la nutrición?, con pertenencia 

lingüística y cultural. 

 

 

 

 

 

 

https://drive.google.com/drive/folders/12WrydN3kb7IMp2lTWGoyKQWQfbAr705F?usp=share_link
https://drive.google.com/drive/folders/12WrydN3kb7IMp2lTWGoyKQWQfbAr705F?usp=share_link


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

7. En seguimiento a la impresión del Cuadernillo ¿Que sienten, saben y hacen las 

madres de nuestros municipios sobre la salud y la nutrición? la Dirección de 

Fortalecimiento Institucional impulsó la aplicación, promoción, divulgación y uso  de 

los idiomas mayas Q´eqchi´, Poqomchi´, Akateko, Ch´orti´, Q´anjob´al, Chuj e Ixil, a 

través de la versión de trabajo del estudio: Conocimientos, Actitudes y Prácticas (CAP) 

de línea base en el marco de la Estrategia Integral para Combatir la Desnutrición 

Crónica, identificando en los idiomas nacionales en el esquema del proceso para la 

selección de la muestra, en 22 municipios priorizados de los departamentos de Alta 

Verapaz, Chiquimula, Huehuetenango y Quiché, logrando la pertenencia 

sociolingüística y cultural en las comunidades lingüísticas, se muestra el ejemplo 

siguiente:  
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La Dirección de Cooperación Externa de SESAN, en coordinación con la Academia de 

Lenguas Mayas de Guatemala –ALMAG-  trabajaron la traducción al idioma Ch'orti' 

del Spot Promocional del Alimento Complementario Fortificado “NUTRINIÑOS”. 

 

Link del Spot Nutriniños en idioma Ch'orti' en formato digital: 

 

https://drive.google.com/drive/u/0/shared-with-me 

 

8. Datos del personal que labora y presta sus servicios en la Secretaría de Seguridad 

Alimentaria y Nutricional, por pueblos, sexo y comunidades lingüísticas de Guatemala, 

nos muestra la inclusión y utilización de los idiomas nacionales en los servicios de 

SAN, correspondiente al mes abril del año en curso.  

 

RESUMEN DATOS SOCIOLINGÜISTICOS 

            

  Sexo Cantidad       

  Mujer 213       

  Hombre 200       

  TOTAL 413       
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DATOS POR GRUPO ÈTNICO 

  
GRUPO ÉTNICO Cantidad 

    

  
Maya 56 

    

  
Xinka 2 

    

  
Mestizo / Ladino 355 

    

  
TOTAL 413 

    

        
   

 
 

 
    

        

        

        

        

        

        

        

        

        

 

 

 

 

56

2

355

0

100

200

300

400

Cantidad

GRUPO ÉTNICO

Maya Xinka Mestizo / Ladino



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  Idiomas hablantes Cantidad       
   Achì 2       
   Chuj 1       
   Ixil 2       
   Jakalteco/Popti' 1       
   Kaqchikel 6       
   K'iche 18       
   Mam 2       
   Poqomchi 1       
   Kanjob'al 1       
   Q'eqch'i 9       
   Sacapulteko 2       
   Tz'utujil 3       
   Xinka 0       
   Español 362       
   Multilingue  3       
   TOTAL 413         
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9. Se realizó la reunión ordinaria de la Mesa Técnica para el Abordaje de Atención 

Integral de Embarazos en menores de 14 años de edad, el día 28 de abril del presente 

año, coordinada por la Secretaría contra la Violencia Sexual, Explotación y Trata de 

Personas -SVET-, en el cual   la SESAN  a través de la Unidad de Género realizó una 

presentación del tema “Rol de la Secretaria de Seguridad Alimentaria y 

Nutricional”, SAMAJ RI RUTZ'IB'A JAY  RUTOB'AL LLINEM CHUQA' 

WA'IM (Idioma maya kaqchikel), en el marco de la Ruta de Atenciòn Integral  a Niñas 

y Adolescentes embarazadas menores de 14 años víctimas de Violencia Sexual, en el 

desarrollo del mensaje y parte del contenido de la temática se promovió   y utilizó  el 

idioma  Kaqchikel,   para contribuir a la promoción y utilización de los idiomas 

nacionales en las intervenciones de la SAN. Se adjunta presentación. 
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